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Es wurde Einsicht genommen in den 
geltenden Bauleitplan und 
Landschaftsplan der Stadtgemeinde 
Bruneck. 

 È stata presa visione del vigente piano 
urbanistico nonché del piano 
paesaggistico del Comune Città di 
Brunico. 

   
Die Gemeindekommission für Raum und 

Landschaft hat die gegenständliche 
Änderung in der Sitzung vom 07.09.2021 
positiv begutachtet. 

 La Commissione comunale per il territorio 

e il paesaggio nella seduta del 07/09/2021 
ha espresso un parere positivo riguardante 
la modifica in oggetto. 

   
Der Gemeindeausschuss von Bruneck hat 
mit Beschluss Nr. 521 vom 29.10.2021 

den folgenden Entwurf für eine Änderung 
zum Bauleitplan beschlossen: 

 La Giunta comunale di Brunico con 
deliberazione n. 521 del 29/10/2021 ha 

adottato la seguente proposta di modifica 
al piano urbanistico: 

Änderung des Straßenverlaufes am 
Stegener Marktplatz mit Änderung der 
Flächenwidmung. 

 Cambio del tracciato della strada alla 
Piazza Mercato di Stegona con modifica 
della destinazione urbanistica. 

   

Die Gemeinde hat das Verfahren gemäß 
Art. 54, Absatz 2, L.G. Nr. 9/2018 i.g.F. 
durchgeführt.  
Der Beschluss wurde für die Dauer von 30 
Tagen, und zwar ab dem 03.11.2021, im 
Sekretariat der Stadtgemeinde Bruneck für 

die Öffentlichkeit zur Einsichtnahme 
aufgelegt. 
Der Zeitpunkt der Auflegung wurde vorher 
durch Anzeigen im Bürgernetz des Landes 
bekannt gegeben. 
Während dieser Frist ist bei der Gemeinde 

eine Stellungnahme eingegangen. 

 Il Comune ha applicato la procedura 
prevista dall’art. 54, comma 2, L.P. n. 
9/2018 e successive modifiche. 
La deliberazione è stata depositata ed 
esposta al pubblico per la durata di 30 
giorni, a partire dal 03/11/2021, nella 

segreteria del Comune Città di Brunico. 
La data di esposizione è stata 
preventivamente resa nota mediante 
avviso pubblicato nella rete civica della 
Provincia. 
Durante questo periodo al Comune è stata 

presentata un’osservazione. 
   

Die Landeskommission für Raum und 
Landschaft hat in der Sitzung vom 
13.01.2022 den Antrag überprüft und 
folgendes positives Gutachten erteilt: 

 La Commissione provinciale per il territorio 
e il paesaggio nella seduta del 13/01/2022 
ha esaminato la proposta ed ha espresso il 
seguente parere favorevole: 

Die beantragte Bauleitplanabänderung 
sieht im Bereich des Stegener 
Marktplatzes die Verschiebung der Brücke 
und des Kreisverkehrs mit Anschluss an 
die LS 40 nach Süden vor, mit relativer 
Verschiebung der Verbindungsstraße 

sowie des Radweges. Dies ergibt sich aus 
der Notwendigkeit, den Infrastrukturen 
einen angemessenen Schutz vor den 
Überschwemmungen des Rienz-Flusses 
zu gewährleisten. Außerdem soll für die 
neue Eisstock-Sportanlage eine „Zone für 

öffentliche Einrichtungen – Sportanlagen“ 
ausgewiesen werden, um den Marktplatz 
in Stegen aufzuwerten. 

 La modifica richiesta al piano urbanistico 
prevede lo spostamento del ponte e della 
rotatoria con collegamento alla SP 40 
verso sud nell’area della piazza Mercato di 
Stegona, con relativo spostamento della 
strada di collegamento nonché della pista 

ciclabile. Ciò deriva dalla necessità di 
garantire che le infrastrutture siano 
adeguatamente protette dalle inondazioni 
del fiume Rienza. Inoltre, per il nuovo 
impianto sportivo di curling dovrà essere 
individuata una “zona per attrezzature 

collettive – Impianti sportivi”, al fine di 
valorizzare la piazza del mercato a 
Stegona.  
 

Aus raumplanerischer Sicht ist die Be-
gründung der Verschiebung des Straßen-

verlaufes nachvollziehbar, die einen 
besseren Hochwasserschutz der In-
frastrukturen gewährleistet. Die Schaffung 
der Retentionsfläche und des Naher-
holungsraumes werden positiv bewertet. 
Positiv begutachtet wird auch die Verle-

gung des Radweges und der Zone für 
Sportanlagen, wobei beide Nutzungen in 

 Dal punto di vista della pianificazione 
territoriale, la motivazione dello 

spostamento del tracciato della strada è 
comprensibile, in quanto garantisce una 
migliore protezione dalle inondazioni per le 
infrastrutture. La creazione dell'area di 
ritenzione idrica e dell'area ricreativa è 
valutata positivamente. Anche lo 

spostamento della pista ciclabile e della 
zona per gli impianti sportivi è valutato 
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der derzeitigen Zone für öffentliche 

Einrichtungen auch möglich sind. Aus 
landschaftlicher Sicht wird besonders die 
Verlegung des Kreisverkehrs positiv 
begutachtet, da damit ein breiterer 
Uferstreifen entlang der Rienz verbleibt. 
Diese vergrößerte Waldfläche ist als Teil 

der Ufervegetation zu renaturieren. 
 

positivamente, sebbene entrambi gli usi 

siano possibili anche nell'attuale zona per 
attrezzature collettive. Dal punto di vista 
paesaggistico, lo spostamento della 
rotatoria è considerato particolarmente 
positivo, in quanto lascia una fascia 
ripariale più ampia lungo il fiume Rienza. 

Questa superficie forestale ampliata deve 
essere rinaturalizzata come parte della 
vegetazione ripariale. 

Die neue Brücke basiert bereits auf dem 
Verkehrs- und Mobilitätskonzept 2008, sie 
gewährleistet eine direkte Anbindung des 

Mobilitätszentrums an den Ring beim 
Zusammenlauf Ahr – Rienz und sorgt ohne 
zusätzliche Belastung der Anrainer in 
Stegen für eine Entlastung der 
Wohngebiete in Stegen und Bruneck. 

 Il nuovo ponte è previsto già nel piano del 
traffico e della mobilità del 2008, 
garantisce un collegamento diretto tra il 

centro di mobilità e la tangenziale alla 
confluenza del torrente Aurino con il fiume 
Rienza e garantisce una riduzione del 
traffico alle aree residenziali di Stegona e 
Brunico, senza alcun carico aggiuntivo per 
i residenti di Stegona. 

Aus siedlungsökologischer Sicht äußerst 
kritisch ist die Vergrößerung der Zone für 
öffentliche Einrichtungen am Ausgang 
Bahnhof sowie der gesamte 
Straßenverlauf zwischen Ausfahrt 
Parkplatz und Ausgang Bahnhof zu 

bewerten. Obwohl ebene Flächen zur 
Verfügung stünden, rücken beide unnötig 
weit in den bewaldeten Böschungshang 
hinein, wodurch der städtische 
Grünkorridor geschmälert wird und 
zahlreiche, kostenintensive, z.T. bis zu 7m 

hohe Stützmauern erforderlich sind. Im 
Zuge des Straßenprojektes ist daher auf 
eine landschaftsverträgliche Planung der 
Stützmaßnahmen zu achten (Reduzierung 
der Höhe, Begrünungen etc.) und das 
Projekt um einen landschaftspflegerischen 

Begleitplan zu ergänzen. 

 Dal punto di vista ecologico per quanto 
riguarda le aree verdi in ambito urbano, 
l'ampliamento della zona per attrezzature 
collettive all'uscita della stazione nonché 
l'intero percorso della strada tra l'uscita del 
parcheggio e l'uscita della stazione devono 

essere valutati in maniera estremamente 
critica. Anche se sarebbero disponibili aree 
pianeggianti, entrambi si estendono 
inutilmente sul ripido pendio boscoso, ri-
ducendo il corridoio verde e richiedendo 
numerosi e costosi muri di sostegno, 

alcuni dei quali alti fino a 7 metri. Nel corso 
del progetto stradale, occorre quindi 
prestare attenzione a pianificare le misure 
di sostegno in modo compatibile con il 
paesaggio (riduzione dell'altezza dei muri 
di sostegno, rinverdimento, ecc.) e il 

progetto deve essere integrato da un 
progetto di riqualificazione ecologico-
paesaggistica. 

Als Ausgleich und zur gesicherten 
Umsetzung soll außerdem die geplante 
Naherholungszone „Flusspark“ seiner 

Zweckbestimmung entsprechend als 
öffentliche Grünfläche ausgewiesen 
werden. 
 

 Inoltre, a titolo di compensazione e per 
garantirne l'attuazione, la prevista area 
ricreativa "Flusspark" deve essere 

individuata come zona di verde pubblico, 
conformemente alla sua destinazione 
d'uso. 

Auflagen:  Condizioni: 
Ergänzung der Kompatibilitätsprüfung be-

treffend Aussagen zur Eisstock-Sport-
anlage, die sich in einer teilweise blauen, 
teilweise gelben Gefahrenzone durch 
Wassergefahren befindet. Die Interes-
senabwägung und Alternativenprüfung ist 
durchzuführen und die Durchführungs-

bestimmungen zum Bauleitplan sind dies-
bezüglich zu ergänzen. 

 Integrazione dello studio di compatibilità 

relativo alle misure di sicurezza per 
l’impianto sportivo per il curling su 
ghiaccio, che si trova in una zona di 
pericolo in parte blu e in parte gialla a 
causa dei pericoli idraulici. La 
ponderazione degli interessi e l'esame 

delle alternative devono essere effettuati e 
le norme di attuazione del piano urba-
nistico devono essere integrate a questo 
proposito. 

In den Durchführungsbestimmungen zum 
Bauleitplan ist der Bezug zu Art. 71 L.G. 

13/1997 in den Artikeln 47 Zone für 
öffentliche Einrichtungen - Verwaltung und 

 Nelle norme di attuazione al piano 
urbanistico, il riferimento all’art. 71 della 

L.P. 13/1997 nell’articolo 47 Zona per 
attrezzature collettive - Amministrazione e 
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öffentliche Dienstleistung und Art. 49 Zone 

für öffentliche Einrichtungen - 
Sportanlagen zu streichen. 

servizi pubblici e nell’articolo 49 Zona per 

attrezzature collettive – Impianti sportivi 
deve essere cancellato. 

Nicht mehr als Straßen benötigte Flächen 
(Heiligen-Kreuz-Straße, auf der nicht der 
künftige Radweg verläuft) sind 
zurückzubauen und versickerungsfähig 

auszugestalten. 

 Le aree non più necessarie come strade 
(Via Santa Croce, sulla quale non correrà 
più la futura pista ciclabile) devono essere 
disigillate e sistemate a verde per 

consentire l'infiltrazione delle acque 
piovane. 

Im Ratsbeschluss ist die Überschreitung 
der Planungsrichtwerte für Sportanlagen lt. 
D.LH. 17/2020 zu begründen und auf die 
SUP-Pflicht einzugehen. 

 La deliberazione del Consiglio comunale 
deve giustificare il superamento degli indici 
di pianificazione per gli impianti sportivi 
secondo il D.P.P. 17/2020 e deve 

dichiarare se sussiste l'obbligo di VAS.  
Die vergrößerte Waldfläche östlich des 
geplanten Kreisverkehrs ist als Teil der 
Ufervegetation zu renaturieren. 

 La superficie di bosco ampliata a est della 
rotatoria prevista deve essere rinaturaliz-
zata come parte della vegetazione 
ripariale. 

Im Zuge des Straßenprojekts ist auf eine 

landschaftsverträgliche Planung der 
Stützmaßnahmen zu achten (Reduzierung 
der Höhe, Begrünungen etc.). 

 Nel corso del progetto stradale, occorre 

prestare attenzione a pianificare le misure 
di sostegno in modo compatibile con il 
paesaggio (riduzione dell'altezza dei muri 
di sostegno, rinverdimento, ecc.). 

Das Straßenprojekt ist um einen land-
schaftspflegerischen Begleitplan zu 

ergänzen. 

 Il progetto stradale deve essere integrato 
da un progetto di riqualificazione 

ecologico-paesaggistica. 
Als Ausgleich und zur gesicherten Um-
setzung ist die geplante Naherholungs-
zone „Flusspark“ seiner Zweckbestimmung 
entsprechend als öffentliche Grünfläche 
auszuweisen. 

 A titolo di compensazione e per garantirne 
l'attuazione, la prevista area ricreativa 
"Flusspark" deve essere individuata come 
zona di verde pubblico, conformemente 
alla sua destinazione d'uso. 

Einhaltung der Auflagen des Gutachtens 
des Amtes für Wildbach- und Lawinen-
verbauung vom 13.10.2021. 

 Le condizioni del parere dell’Ufficio 
Sistemazione bacini montani est del 
13/10/2021 devono essere rispettate. 

Die Kommission spricht sich für die Ab-
änderung mit den oben beschriebenen 
Auflagen aus. 

 

 La Commissione è favorevole alla modifica 
con le condizioni sopra descritte. 
 

Der Gemeinderat hat mit Beschluss Nr. 03 
vom 08.02.2023, unter Berücksichtigung 
des Gutachtens der Landeskommission für 
Raum und Landschaft, die Abänderung 
zum Bauleitplan genehmigt. 

 Il Consiglio comunale con deliberazione n. 
03 del 08/02/2023 ha approvato la 
modifica al piano urbanistico, rispettando il 
parere della Commissione provinciale per 
il territorio e il paesaggio. 

Die überarbeiteten Unterlagen vom 
25.07.2022 weisen die geplante Naher-
holungszone „Flusspark“ seiner Zweck-
bestimmung entsprechend als öffentliche 
Grünfläche aus.  
Die überarbeitete Kompatibilitätsprüfung 

vom 02.07.2022 beinhaltet Aussagen zur 
Eisstock-Sportanlage und die Ergänzung 
der Schutzmaßnahmen. Die Durch-
führungsbestimmungen zum Bauleitplan 
wurden diesbezüglich ergänzt. 

 I documenti rielaborati del 25/07/2022 
designano la zona ricreativa " Flusspark" 
come zona di verde pubblico, 
conformemente alla sua destinazione 
d'uso. 
La revisione della verifica di compatibilità 

del 02/07/2022 include dichiarazioni 
sull'impianto sportivo di curling e 
l'integrazione delle misure di protezione. 
Le norme di attuazione del piano urba-
nistico sono state integrate a questo 
proposito. 

Der Gemeinderat bezieht zu den vorge-
legten Anmerkungen der Rete Ferroviaria 
Italiana S.p.A Stellung, begründet die 
Überschreitung der Planungsrichtwerte für 
Sportanlagen lt. D.LH. 17/2020 und 
genehmigt den Umweltvorbericht. 

 Il Consiglio comunale ha trattato le 
osservazioni presentate da Rete 
Ferroviaria Italiana S.p.A., giustifica il 
superamento degli indici di pianificazione 
per gli impianti sportivi secondo il D.P.P. 
17/2020 e approva il rapporto ambientale 

preliminare. 
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Die Landesregierung stellt fest, dass die 

Gemeinde die Vorschriften der 
Landeskommission im Ratsbeschluss 
berücksichtigt hat und befürwortet daher 
den Antrag wie vom Gemeinderat 
beschlossen. 
Die Auflagen der Landeskommission zum 

Straßenprojekt bleiben aufrecht. 
 

 La Giunta provinciale, avendo constatato 

che il Comune ha rispettato le prescrizioni 
della Commissione provinciale nella 
deliberazione consiliare, accetta la 
modifica come richiesta dal Consiglio 
comunale. 
Le condizioni imposte dalla Commissione 

provinciale sul progetto stradale 
rimangono in vigore. 

Die zu ergänzenden Durchführungs-
bestimmungen werden von Amts wegen 
an die Bestimmungen des D.LH. 24/2020 
angepasst. 

 Le norme di attuazione da integrare sono 
adattate d'ufficio alle disposizioni del 
D.P.P. 24/2020. 

   
Gestützt auf den Art. 53, Absatz 8 des L.G. 
Nr. 9/2018, i.g.F., 
 

 Visto l’articolo 53, comma 8 della L.P. n. 
9/2018 e successive modifiche, 

   
b e s c h l i e ß t 

 
DIE LANDESREGIERUNG 

 LA GIUNTA PROVINCIALE 

 
d e l i b e r a 

   
   
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   
   
   

die von der Stadtgemeinde Bruneck mit 
Ratsbeschluss Nr. 03 vom 08.02.2023 
beantragte Abänderung zum Bauleitplan 

und Landschaftsplan wie folgt zu 
genehmigen: 

 di approvare la modifica al piano 
urbanistico, proposta dal Comune Città di 
Brunico con deliberazione consiliare n. 03 

del 08/02/2023, come segue: 

Änderung des Straßenverlaufes am Stege-
ner Marktplatz mit Änderung der Flächen-
widmung 

 Cambio del tracciato della strada alla Piaz-
za Mercato di Stegona con modifica della 
destinazione urbanistica 
 

In den Durchführungsbestimmungen zum 
Bauleitplan der Gemeinde Bruneck wird in 
den allgemeinen Teilen der Artikeln 47 
Zone für öffentliche Einrichtungen – 
Verwaltung und öffentliche Dienstleistung 
und Artikel 49 Zone für öffentliche 

Einrichtungen – Sportanlagen der Absatz 
mit Bezug zu Art. 71 L.G. 13/1997 
gestrichen.  

 Nelle norme di attuazione al piano 
urbanistico comunale Città di Brunico, il 
comma con il riferimento all’art. 71 L.P. 
13/1997 viene eliminato nelle parti generali 
dell'art. 47 Zona per attrezzature collettive 
– Amministrazione e servizi pubblici e 

dell'art. 49 Zona per attrezzature collettive 
– Impianti sportivi. 
 

   
Der Artikel 49 Zone für öffentliche 
Einrichtungen Sportanlagen wird mit 

folgenden Absätzen ergänzt und von Amts 
wegen an die Bestimmungen des D.LH. 
24/2020 angepasst:  

 L'articolo 49 Zona per attrezzature 
collettive – Impianti sportivi è integrato con 

i seguenti commi e adattato d’ufficio alle 
disposizioni del D.P.P. 24/2020: 

„F. Zone „Stegener Marktplatz“ 
In der Zone ist die Errichtung einer 
Eisstocksportanlage bestehend aus einem 

Eisstockplatz mit dazugehörigen Lager-
räumen, Umkleideräumen sowie WC 
Anlage zulässig.  

 „F. zona “Piazza mercato di Stegona” 
In questa zona è consentita la costruzione 
di un impianto di curling costituito da una 

pista con relativi magazzini, spogliatoi e 
servizi igienici. 

Im Sinne des L.G. 9/2018, Art. 32 kann im 
geplanten Gebäude für die rationelle 
Nutzung auch ein Speise- und Schank-

betrieb untergebracht werden. 

 Ai sensi della L.P. 9/2018, art. 32 ai fini del 
razionale sfruttamento dell'edificio è 
possibile anche realizzarvi un bar e un 

ristorante. 
Es gilt folgende Bauvorschrift  Vale il seguente indice: 

5

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0252/2023. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



 

1. höchstzulässiger Gebietsbauindex: 2,0 

m³/m² 
 
Bis zur Erstellung des Durchführungs-
planes gelten weiters folgende Bauvor-
schriften: 
2. höchstzulässiger Überbauungsindex: 

30% 
3. höchstzulässige mittlere Gebäudehöhe: 
6,00 m 
4. Mindestgrenzabstand: 5,00 m 
5. Mindestgebäudeabstand: 10,00 m 
6. Versiegelungsindex: 60% 

7. Mindestgrünfläche: 10 % 

1. indice massimo di edificabilità 

territoriale: 2,0 m³/m² 
 
In assenza del piano di attuazione valgono 
inoltre i seguenti indici. 
 
2. indice massimo di copertura: 30% 

 
3. altezza media massima degli edifici: 
6,00 m 
4. distanza minima dal confine: 5,00 m 
5. distanza minima tra gli edifici: 10,00 m 
6. indice di impermeabilità: 60% 

7. area verde minima: 10 % 
In der Zone müssen zusätzlich die 
Schutzmaßnahmen der Gefahren- und 
Kompatibilitätsprüfung vom 02.07.2022 
eingehalten und umgesetzt werden. Für 
jede Planungsphase muss die Kompati-

bilitätsprüfung angepasst und neu 
vorgelegt werden.“ 

 Nella zona devono inoltre essere rispettate 
e attuate le misure di sicurezza contenute 
nello studio di verifica di pericolo e di 
compatibilità del 02/07/2022. Per ogni fase 
progettuale è necessaria la redazione dello 

studio di compatibilità aggiornato.” 

   
Die Auflagen der Landeskommission zum 
Straßenprojekt bleiben aufrecht. 

 Le condizioni imposte dalla Commissione 
provinciale sul progetto stradale 
rimangono in vigore. 

   
Dieser Beschluss wird gemäß Art. 53, 
Absatz 10, des L.G. Nr. 9/2018 im 
Südtiroler Bürgernetz und im Amtsblatt der 
Region veröffentlicht und tritt am Tag nach 
seiner Veröffentlichung im Amtsblatt in 

Kraft. 

 La presente deliberazione è pubblicata 
sulla Rete Civica dell'Alto Adige e nel 
Bollettino Ufficiale della Regione ai sensi 
dell’art. 53, comma 10, della L.P. n. 9/2018 
ed entra in vigore il giorno successivo a 

quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale. 

   
   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Die Abteilungsdirektorin  / La Direttrice di ripartizione
Die Amtsdirektorin / La Direttrice d'ufficio

WEBER FRANK
BUSSADORI VIRNA
POLO CARLOTTA

14/03/2023 16:39:38
13/03/2023 17:42:53
13/03/2023 12:40:23

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0252/2023. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 20/03/2023

MAGNAGO EROS 20/03/2023

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

20/03/2023

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma

C
K

 B
e

s
c
h

lu
s
s
 N

r./N
. D

e
lib

e
ra

: 0
2

5
2

/2
0

2
3

. D
ig

ita
l u

n
te

rz
e

ic
h

n
e

t l F
irm

a
to

 d
ig

ita
lm

e
n

te
: A

rn
o

 K
o

m
p

a
ts

c
h

e
r. O

O
D

B
5

F
C

8
 - E

ro
s
 M

a
g

n
a

g
o

. O
O

C
4

5
8

9
D




